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شيء عن الرباعيات..

في العام 1986 التقيت الشاعر العراقي الكبير محمد حسين 
الأعرجي في لقاء ش�عري وأسمعته رباعيتين كتبتهما هكذا 
دون أن أفكر في إضافة غيرهما، لكنه استحس�ن ما س�معه 
من�ي فنصحني ب�أن أكتب مزيدا م�ن الرباعيات، وبادرت 
إلى نشر بعضه�ا في صحيف�ة »الش�عب« آن�ذاك، وأضفت 
رباعي�ات أخرى في فترات متفاوتة، إلى جاوزت الس�تين، 

فرأيت نشرها في ديوان مستقل، وذلك في العام 1997.
وكن�ت كلما ش�اركت في فعالية ثقافي�ة إلا طلب مني بعض 
الجمهور قراءة الرباعيات، خاصة التي نشرت في »الشعب« 
أو الت�ي غنّاها الفن�ان محمد فؤاد ومان. وفي دراس�ته لبعض 
الأعمال الأدبية الجزائرية أفرد الدكتور عبد الحميد هيمة جزءا 
من كتابه النقدي »علامات في الإبداع الجزائري« للرباعيات، 

واعتبرها تجربة إضافية لمساري في كتابة النص الشعري.
الله،  ج�اب  س�عيد  الدكت�ور  فاج�أني   2003 الع�ام  وفي 
الأس�تاذ بجامع�ة باتن�ة، بترجم�ة وافي�ة للرباعي�ات باللغة 
الفرنس�ية، وقال لي »لا أعرف لماذا وج�دت نفسي منجذبا 
إلى هذه الرباعيات، فرأيت أن أنقلها إلى الفرنس�ية ليقرأها 
جمه�ور آخ�ر..«. وس�عيت في أكثر من م�رة إلى نشرها، إلا 
أن التزام�اتي الكثرية جعلتني أغفل الأم�ر قليلا، مثلما هو 
الش�أن بالنسبة لطاس�يليا التي ترجمها الش�اعر عاشور فني 
إلى الفرنس�ية أيضا، وكلها خطوات قوية وجادة في س�بيل 
إيص�ال الأدب الجزائ�ري المكتوب باللغ�ة العربية إلى قراء 
آخري�ن لهم ذائق�ة بلغات أخرى. وسرتى الترجمتان النور 
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لاحقا، فهما يش�كلان بالنس�بة لي جهدا محمودا، يشعر كل 
كاتب جزائري إزاءه بالامتنان والعرفان.

والتقي�ت في الع�ام 2009 بأس�تاذي في المدرس�ة الوطني�ة 
للإدارة جياللي عطاطفة، الأس�تاذ حاليا بالمدرس�ة العليا 
للأس�اتذة، ويشهد له طلبته والأساتذة الذين يعملون معه 
بالكفاءة اللغوية والحس الإبداعي المتفرد، وعرضت عليه 
أن يقدم لي نموذجا عن ترجمته للرواية وللش�عر، فلمس�ت 
فيه الجودة التي تقرب النص إلى الذوق المطلوب، واتفقت 
م�ع »منش�ورات حرب« لنشره�ا في صيغ�ة دي�وان واح�د 

باللغتين، تقريبا للمعنى، وخدمة للمهتمين.
إن الرباعي�ات، ليس�ت أكثر م�ن حالات ش�عرية، تنطلق 
والسياس�ة  المجتم�ع  فض�اءات  في  لتت�وزّع  ال�ذات  م�ن 
والروحاني�ات، بلغة خالية من التكلف أو الصنعة، تراعي 
الحاج�ة إلى كتاب�ة نص يك�ون قريبا من أحاس�يس الناس، 

يحفظ للغة وقارها، وللشعر موقعه في الوجدان.
أملي أن يج�د الق�ارئ الكري�م م�ا يحق�ق رغبت�ه في بناء 
ع�والم يش�تهيها، بلغة ينج�ذب إليه�ا، وإيقاعات تأخذ 
إلى حي�ث يريد، وأن يش�عر أن�ه ما كتبتُ�هُ لم يكن زبداً.. 

إنام في�ه شيء   منّ�ي.
ع. ميهوبي
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I رباعيات
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أسى
فأتاه��ا لله��وى  فتاه��ا  ن��ادتْ 

فَتاَه��ا  بِلوَْعَتيَْ��نِ  إلي��ه  وشَ��كَتْ 

وسَ��قتهُْ م��ن في��ض الصّباب��ة مرةًّ
فبك��تْ وغنّ��تْ لله��وى ش��فَتاها 

ورأت��هُ يدن��و م��ن مواج��ع قلبهِ��ا
قال��ت: تمهّ��لْ. قال: هاتِ س��واها

قال��ت: عُيوني بالسّ��هاد تكحّلتَْ
قال: احملين��ي كيْ أذُيبَ أسَ��اها 
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Désespoir
Elle invita son bien aimé à l’amour et il vint

Elle se plaignit à lui d’un double tourment

Elle l’abreuva de sa coupe débordante

Elle pleura et ses lèvres chantèrent un hymne à l’amour

Elle vit qu’il s’approchait des points de souffrance de son cœur 

Elle dit : « Ne te presse pas ». Il répondit : « Offre-moi autre chose »

Elle dit : « J’ai les yeux cernés à cause des insomnies »

Il répondit : « Porte-moi et je ferai fondre leur souffrance ».
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شراك
رآكِ   حين  ال����رّوح  ه���زارُ  غ��نّ��ى 
ورؤاكِ       ق��ص��ائ��دي  ت��ت��وسّ��دي��ن 

التي  الفرح  م��واس��مَ  تتنفَّسين 
أراكِ ح��ي��نَ  ولاتََ  إل���يَّ  تحنُو 

أينعتْ وج���هٍ  ظ�لال  تتعقّبينَ 
ي��داكِ فاحتوتهُ  الأم��ان��ي  فيه 

أرىَ ال��ف��ص��ول ف�لا  أيّ���ام  وت��م��رُّ 
وشَ������راكِ ط���ائ���رٍ  ب��ق��اي��ا  إلاّ 
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Rets
Chante quand je te vois, ô toi qui tourmente mon âme !

Tu reposes ta tête sur mes poèmes et tes visions 

Tu respires les saisons de joie 

Qui me prennent en sympathie et qui reviennent quand je te vois

Suivre l’ombre d’un visage 

Où les espoirs ont mûri et qu’étreignent tes mains

Les jours des saisons passent et je ne vois

Que les restes d’un oiseau et des rets.
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عشق
الأح��زانِ  واح��ةُ  ف��ؤادي  أعْيَ��تْ 
لوع مكاني فاخترتُ من صمتِ الضُّ

وجلس��ت أنس��جُ من عي��ون أحبتّي 
رمان��ي  الزمّ��ان  ولك��نّ  صب��ري 

س��اءلتُ قلب��ي لحظ��ةً فتمدّدتْ 
كفّي لتغس��لَ في التُّرابِ لساني     

وبكيتُعمري فانكسرتُ على فمي
بَ��انِ  لزه��رةِ  عِش��قٌ  وانْتاَبن��ي 
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Amour
L’oasis des peines a usé mon cœur 

J’ai choisi de me taire

Je me suis assis et j’ai tissé ma patience avec les yeux de mes amis

Mais la vie m’a rejeté

 

J’ai interrogé mon cœur pendant un moment 

Et mes mains se sont tendues pour laver ma langue dans la terre

J’ai pleuré sur mon sort et me suis brisé les dents

L’amour d’une fleur de saule s’est emparé de moi
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جنون
تدن��و النج��ومُ م��ن الجَبي��نِ وئيدةً

لتذيبَ جمْرَ الشّوق فوق جفوني 

قال��تْ وُرَيق��اتُ الخريف أعاش��قٌ 
ه��ذا المُعَنّ��ى.. أم ش��تاتُ ظنون؟

أحْجَمتُ عنها واهتديتُ إلى رؤًى
كان��تْ لنجَْم��اتٍ عَشِ��قْنَ عيوني

أعاش��قٌ الربّي��ع  وُرَيق��اتُ  قال��ت 
هذا المُعنىّ؟ قل��تُ بعضُ جنوني
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Folle passion
Les étoiles se rapprochent lentement de mon front 

Pour faire fondre sur mes paupières les braises de l’amour

Les petites feuilles de l’automne ont dit : « Est-il amoureux, 

Cet être tourmenté… ou bien ne s’agit-il que supputations ? »

Je les ai ignorées et me suis laissé aller à des visions

D’étoiles amoureuses de mes yeux

Les petites feuilles de printemps ont dit : « Est-il amoureux, 

Cet être tourmenté ? » J’ai répondu : « Oui, c’est un peu 

de ma folle passion ».
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رحيل
راح��تْ تقلبّني ي��دَاكَ عل��ى يـدِي 
الغ��دِ  آي��اتِ  بي��ن  الم��وزّعُ  وأن��ا 

وجه��ي تن��زىّ بالحي��اءِ ول��م أكنْ 
للمـوْع��دِ عاش��قٍ  س��حابةَ  إلاّ 

سافرتُ  في صمتِ الدقائق فانتهتْ 
كلُّ الخُط��ى لرحي��لِ قل��بٍ مُجْهَدِ

وأقم��تُ في جف��ن الزَّم��ان هُنيهةً
��دِ المتوقِّ الراّح��ل  رسَْ��مَ  لأعي��دَ 
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Voyage
Tes mains retournent la mienne

Je suis écartelé entre les merveilles du lendemain

Mon visage s’est couvert de pudeur et je n’étais 

Que l’ombre d’un amoureux sollicitant un rendez-vous

J’ai voyagé dans le silence des minutes 

Et tous mes pas se sont achevés sur le départ d’un cœur surmené

J’ai passé un instant dans les yeux du temps

Pour redessiner le fougueux voyageur   
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جواب
غابُـ��وا الأحبّ��ةُ  ال��رّوح  دام��عَ  ي��ا 
ب��ابُ للأحبّ��ة  طريقَ��كَ  فاخت��رْ 

مواج��عٌ  هيجَّت��هُ  قلبً��ا  ألهم��تَ 
ع��ذابُ وح��لّ   .. ح��رىّ  ومحاج��رٌ 

س��اءلتنَي حين اعتصمتُ بدمعتي 
وضب��ابُ رعش��ةٌ  روح��ي..  لك��نّ 

فاكت��بْ عل��ى جفن��ي رحيلَ��كَ آيةً 
ج��وابُ الراّحلي��نَ  فدم��عُ  وارح��لْ 
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Message
Ô âme éplorée, les amoureux sont partis !

Choisis ta voie, les amoureux ont toujours une issue

Tu as inspiré un cœur excité par les tourments

Et des paupières brûlantes de larmes… La souffrance est venue

Tu m’as questionné quand je me suis retranché derrière mes larmes

Mon âme est tressaillement et brouillard

Ecris sur mes paupières la preuve de ton départ 

Et va car les larmes de ceux qui partent sont un message
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غربة
النّ��اسُ حول��ي كالحج��ارةِ آنَسَ��تْ 
حي��رانَ وح��دي مُثق�لاً بهموم��ي

حتىّ القصيدةُ سافرتْ في صمتهِا 
وال��رُّوحُ تاه��ت ف��ي ري��اح سَ��مُومِ

حتّ��ى السّ��ماءُ تعلقّ��ت ببرُوجِه��ا
ومضتْ تُوَلوِْلُ دَعْ��كَ تلكَ نجومي

الغري��بَ توحّ��دتْ أحزانُ��هُ ص��رتُ 
بُ��ومِ خرائ��بُ  وتس��كنُهُ  يبك��ي 
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Dépaysement
Les gens autour de moi sont de pierre

Ils sont habitués aux êtres comme moi, seuls, désempa-

rés et alourdis par les soucis

Le poème lui-même est parti en silence

Et l’âme s’est égarée dans les vents du simoun

Le ciel lui-même  s’est attaché à ses constellations

Et s’est mis à hurler : « Laisse ! Ce sont mes étoiles. »

Je suis devenu l’étranger isolé dans ses peines

Il pleure et il est hanté par les ruines d’un hibou 
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حوار
كش��هابِ  لام��عُ  ووج��هٌ  قم��رٌ 
غياَب��ي  والحض��ورُ  وأخ��رى  وي��دٌ 

طالعَ��ي أق��رأُ  كن��تُ  بعي��دا  وأن��ا.. 
بعذاب��ي مجنحًّ��ا  الب��روج  بي��ن 

بنبض��هِ  يب��وحُ  لا  قلب��ي  وهن��اكَ 
باب��ي  يط��رقُ  ظ��لّ  لوج��هٍ  إلاّ 

وَجْه��انِ ذاب��ا ف��ي الأصي��ل وفجأةً 
قال��تْ: وداعً��ا. قل��تُ: ذاكَ جوابي
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Dialogue
Une lune et un visage brillant comme une étoile filante

Une main et une autre, ma présence absente 

Et moi… J’étais loin, je lisais mon avenir 

Dans les constellations, flanqué de ma douleur

Mon cœur dissimulait ses battements

Sauf à un visage qui ne cessait de cogner à ma porte

Deux visages qui fondirent dans le crépuscule et soudain

Elle dit : « Adieu ». Je répondis : « C’est aussi ma réponse ».
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حصار1
كون��ي القصي��دةَ إن أردتَ حصاري 
واس��تنفري ف��ي مقلتي��كِ بِحَ��اري

فإنّه��ا  الضّل��وع  بي��ن  وتوزعّ��ي 
ن��اري تهيّ��ج  بحرقته��ا  بات��تْ 

دم��اءَه  ف��إنّ  قلب��ي  وتحسّس��ي 
تعب��تْ وتاه��تْ خُطْوَت��ي ودياري

وتمنعّ��ي  م��رةًّ  القصي��دةَ  كون��ي 
إنْ ش��ئتِ س��يدّتي فذاكَ شِ��عاري
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Siège 1
Soyez le poème si vous voulez m’assiéger

Et mobilisez mes rimes dans vos yeux

Dispersez-vous entre mes flancs

Ils n’ont pas cessé d’exciter ma flamme par leur brûlure  

Touchez mon cœur, son sang s’est usé  

Mes pas se sont égarés et je me suis perdu

Soyez le poème et tenez-vous à l’écart

Si vous le voulez, madame, ce sera ma devise
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هيروشيما
كان��تْ تن��امُ.. وكان يكب��رُ حُلمُْه��ا
طف�لاً يَط��الُ الشّ��مسَ ث��م يع��ودُ

غ��ردّتْ  لوَْلــبيًِّ��ا،  طــي��راً  لك��نّ 
عودُ كلُّ الطّي��ور، وظلّ يُرهقُ��هُ الصُّ

يا بيض��ةً ألقى.. وغ��ابَ مع المدى
رعُُ��ودُ؟ أتل��كَ  أرضٌ..  فتزلزل��تْ 

نام��تْ وغابَ الحلمُ حي��نَ توجّعَتْ 
ش��هودُ؟ والعي��ونُ  المقاب��ر..  كلُّ 



27

Hiroshima
Elle dormait et son rêve grandissait

Sous la forme d’une enfant qui suivait le soleil puis revenait

Mais un oiseau volant en spirale survint, 

Tous les oiseaux chantèrent, et la montée l’épuisait

Il laissa tomber un œuf … et disparut au loin

La terre trembla… Etait-ce le tonnerre ?

Elle dormait et le rêve disparut quand souffrirent 

Tous les cimetières… et les yeux en témoignent.
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بيروت
تأتي لتكبُرَ في مدى الجرحِ الصّموتْ 
البي��وتْ فتُنكِْرهُ��ا  قامتهَ��ا  لتمُ��دَّ 

دماءَهَ��ا يلعق��ونَ  الأحبّ��ة  كلُّ 
ويضمّ��دونَ جراحَه��ا والعمْ��رُ تُوتْ

فنائِه��ا  س��رَّ  الحق��دِ  بن��ارِ  كتبُ��وا 
��كوتْ  ثم اس��تباحُوا عزَّهَا ملءَ السُّ

أحزانَه��ا.. أعلن��تْ  المدائ��ن  كلُّ 
وعلى رصيفِ الأرض عاشقةٌ تمُوتْ
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Beyrouth
Ses blessures grandissent en silence 

Sa taille augmente mais ses demeures ne la reconnaissent plus

Tous les amis lèchent son sang

Et pansent ses blessures ; la vie n’est que mûres

Ils ont écrit son anéantissement avec le feu de la haine

Puis ils ont porté atteinte à sa grandeur dans le secret du silence

Toutes les villes ont proclamé le deuil

Sur le trottoir se meurt une ville chérie 
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روما
شُ��رفَُاتِها  م��ن  كالحس��ناءِ  وتُطِ��لُّ 
بالغ��ارِ  عاليً��ا  يش��مخُ  والهَ��امُ 

تحنُ��و عل��ى البح��رِ الن��ديِّ بقلب��هِ 
نُضَ��ارِ  ب��كل  معصَمَه��ا  وتُزِي��نُ 

ظلّ��ت تغ��ازلُ عاش��قيها فاكت��وتْ
ف��ي لحظةٍ-حمق��ى-  بلفح��ةِ نارِ 

فجَمّعَتْ  كالرمّاد  اس��تحالتْ  حتىّ 
بالعَ��ارِ  وتجمّل��تْ  أش�لاءَها.. 



31

Rome
Elle se montre comme la belle à son balcon

La tête couronnée de lauriers s’élevant haut 

Elle s’attendrit sur la mer au cœur généreux

Elle pare son poignet de tout ce qui brille

En flirtant avec ses soupirants, elle s’est brûlée

Dans un moment de folie avec un souffle de feu

Jusqu’à s’anéantir comme les cendres puis elle a rassemblé

Ses restes et s’est fait une beauté avec l’infamie
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ندم
وال��م��اءِ  ال��صّ��خ��ر  بين  ��سَ  ت��ن��فَّ وج���هٌ 
الناّئي  الهوى  دربُ  يحملهُ  ح��ي��رانَ 

يَ���دِهِ  ف��ي  ال��صّ��ب��رُ  ت��ح��ت��رق��انِ،  عيناهُ 
ت��م��ي��م��ةٌ.. وب��ق��اي��ا قَ���طْ���ر أنْ�����وَاءِ

م��ا ع���ادَ ي��ذك��رُ ب��ع��د ال��تّ��ي��هِ غ��اي��تَ��هُ
الماءِ على  ال��ذّك��رى  سُ��فُ��نُ  ت��م��ردَّتْ 

ن��ادَمَ��ن��ي: ال��عُ��م��رِ  ورص��ي��فَ  قابلتهُ 
هذي الخُطى-وَبَكى-من بعضِ أخْطَائي
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Regrets
Un visage a respiré entre les roches et l’eau

Désemparé, porté par la voie lointaine d’une passion 

Ses yeux sont brûlants ; la patience pour lui 

Est une amulette… et des restes de gouttes de pluie

Il ne se rappelle plus ce qu’il a cherché après s’être égaré

Les vaisseaux du souvenir se sont mutinés sur l’onde

Je l’ai rencontrée et le pavé de la vie m’a tenu compa-

gnie dans ma veillée :

« Ces pas, a-t-il dit en pleurant, font partie de mes fautes. »

	  





II رباعيات
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لاهبة
دم����وعُ ال��ه��وى ج��م��رةٌ لاهِ��بَ��هْ
ه��ارب��هْ رؤًى  الحبيبِ  وط��ي��فُ 

الليالي  ف��ي  معلقّةٌ  وروح���ي 
الصّاخبهْ الهوَى  دروبَ  تناجي 

مرتّينِ ه��اج��رتْ  ال��ه��وى  ط��ي��ورُ 
وع������ادتْ ب��أج��ن��ح��ةٍ ش��احِ��ب��هْ

ح��ب��ي��ب��تُ��كَ ام������رأةٌ م���ن خ��ي��الٍ 
ح��ب��ي��ب��تُ��كَ ام��������رأةٌ لاهِ����بَ����هْ
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Enflammée
Les larmes de la passion sont des braises enflammées

L’apparition de l’être aimé est une vision fugace

Mon âme est suspendue dans les nuits

Elle fait des confidences aux voies tumultueuses de la passion

Les oiseaux de la passion ont migré deux fois

Et sont revenus avec des ailes ternes

Ta bien-aimée est une femme imaginaire

Ta bien-aimée est une femme ardente
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نار
بَ��نَ��يْ��نَ��ا ب��ي��وتً��ا ف��ل��مّ��ا  هَ����وَتْ 
بَ���ن���يْ���نَ���ا ق����ص����وراً ب��أح�لامِ��نَ��ا

وعِ��ش��نَ��ا نُ��زيّ��نُ��ه��ا ف��ان��م��ح��تْ 
وص�������ارتْ ب��ق��اي��ا ب���أيّ���امِ���نَ���ا

خَ��بَ��تْ  ال��شّ��م��وع  وك���لّ  مشيناَ 
ف��ض��اعَ ال��ه��وَى ب��ي��ن أق��دامِ��نَ��ا 

واك��ت��وتْ بَينْناَ  م��ا  ال��ل��هُ  ق��ضَ��ى 
ب��ن��ارِ ال���ه���وَى ن����ارُ أش��واقِ��نَ��ا
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Feu
Nous avons bâti des maisons et quand elles se sont effondrées

Nous avons construit des palais avec nos rêves

Nous avons vécu  pour les embellir mais ils se sont effacés

Pour devenir les vestiges de nos vies

Nous avons marché et toutes les chandelles se sont éteintes

La passion s’est perdue entre nos pas

Dieu a fixé notre destin

Et la flamme de la passion a brûlé le feu de nos amours.



40

نسيان
وَج����ئْ����تَ تُ��ع��ات��ب��ن��ي س��اخ��راً
ت����أخّ����رتِ ث���ان���ي���ةً ي���ا وَف�����اءْ

ك�����أنّ م���واع���ي���دَ ق���ل���بِ���كَ لي 
م��ق��دّس��ةٌ ف��ي ك��ت��اب ال��سّ��م��اءْ

الخُطى  بين  ض��اع  م��وع��دًا  فكم 
ت��م��وتُ دق���ائ���قُ���هُ.. ف��ال��لّ��ق��اءْ

وع��ي��بُ��كَ ي���ا ع��اش��ق��ي واح���دٌ 
م��سَ��اءْ وتنسى  ص��ب��احً��ا  تُ��ح��بُّ 
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Oubli
 	

Tu es venue me faire des reproches avec tes sarcasmes

Tu es un peu en retard, Wafa

Comme si les rendez-vous de nos cœurs    

Etaient consacrés dans le livre du ciel

Combien de rendez-vous manqués

Dont le temps s’est perdu en déambulations… avant la rencontre !

Ô mon amour, ton défaut est unique :

Tu aimes le matin et déjà le soir tu oublies 
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ضد الصمت
فتى ي���ا  يُ��ت��ع��بُ��نِ��ي  رح���ي���لُ���كَ 
متى؟ ت��ع��ودُ  ط����الَ  وه���ج���ركُ 

ي��دي ف���ي  ذبُ���ل���تْ  وردةٌ  إذا 
ف����إنّ ف����ؤادي ل��ه��ا اس��تَ��ـ��نْ��بَ��تَ��ا

خَبتْ شفاهي  في  جمرةٌ  وإنْ 
ا أتَ���ى ف����إنّ ج��ح��ي��مَ��كَ صَ�����دًّ

ه�����واكَ ت���ج���ذّرَ ف���ي أض��لُ��ع��ي 
وم��ه��م��ا ت��غ��يّ��رتَْ.. ل��ن أص��مُ��تَ��ا
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Contre le silence
Je suis ennuyé de ton départ, jeune homme

Ton absence a trop duré. Quand reviendras-tu ?

Quand une rose se fane entre mes mains

Mon cœur la ravive

Quand une braise s’éteint entre mes lèvres

C’est l’enfer que tu m’imposes qui vient pour l’entretenir

Ton amour s’est enraciné en moi

Et quoique tu changes, je ne me tairai pas.
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مذنب
ي��س��ام��رهُُ ال��ح��زنُ ف��ي وح��ش��ةٍ 
وح���ي���دًا ع��ل��ى ك��فّ��هِ غَ��يْ��هَ��بُ 

وي���ن���س���جُ أيّ������امَ������هُ ق���صّ���ةً 
ي����ردّدُه����ا ق��ل��بُ��هُ ال��م��ت��عَ��بُ

ف��ي��ب��ك��ي وت���ه���ت���زُّ أيَّ����امُ����هُ
مُ��لْ��هِ��بُ ال��ه��وى  أنّ  وي��ع��ل��مُ 

وح���ي���نَ ت��س��اف��رُ ف���ي روحِ����هِ
المذنبُ؟ م��ن  ي��ق��ولٌ  ش��م��وسٌ، 
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Pécheur
La tristesse lui tient compagnie dans la solitude de  la nuit 

Il est seul dans l’obscurité

Tissant de ses jours une histoire

Que répète son cœur meurtri 

Il pleure, ses jours en sont remués

Il découvre que la passion est dévorante

Et quand des soleils pénètrent en son âme

Il demande : « Qui est le pécheur ? ». 
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راهبة
ك���راه���ب���ةٍ ت������اهَ ن��اق��وسُ��ه��ا
ع��اب��دهْ ال��ه��وى  بِ��دِي��رِ  فهامتْ 

رأتْ���������هُ ي�����داع�����بُ ق���ي���ث���ارةً 
وأوت�����ارهُ�����ا ن��غ��م��ةٌ واح�����دهْ

سَ��كْ��رةٍ ف��ي  الجفنَ  ف��أطْ��بَ��قَ��تِ 
وب���اح���تْ ب��ت��ن��ه��ي��دةٍ ص��اع��دهْ

دمْعَهَا  كفكفتْ  وق��د  وق��ال��تْ 
ش��اه��دهْ غ���دًا  قلبي  ن��واق��ي��سُ 
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Religieuse
Comme une religieuse qui aurait égaré sa cloche

Et qui aurait erré en prières dans le couvent de la passion

Elle le vit pincer une guitare

Dont les cordes ne jouaient qu’un seul air

Elle ferma les paupières dans un moment de douce ivresse

Et exhala un soupir

Elle dit, en essuyant ses larmes :

« Les cloches de mon cœur témoigneront demain ».
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وداع
ط��ري��قُ��كِ م��ف��ع��م��ةٌ ب��ال��م�لام��هْ
ابتسامهْ بقايا  شفتيكِ  وف��ي 

روح��ي تنهشُ  روحِ���كِ  ح��رائ��قُ 
وتُ����ن����ذرُ آخ���رت���ي ب��ال��نّ��دام��هْ

حزيناً  ال��ث��وان��ي  ك���لّ  ف��أح��م��لُ 
القيامهْ ح��تّ��ى   ال��وع��دَ  وأنتظرُ 

ت��ع��ال��ي ف�����إنّ رح���ي���لَ���كِ مُ���رٌّ
السّلامهْ صاحبتَكِْ  لا،  قلتِ  وإنْ 
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Adieu
Ton chemin est plein de reproches

Il y a sur tes lèvres les restes d’un sourire

Les incendies de ton âme dévorent la mienne

Me laissant présager des regrets dans l’au-delà

Je suis toujours triste

Et j’attendrai ta promesse jusqu’au Jugement dernier

Viens, ton départ est amer

Et si tu refuses, alors va en paix.
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دهاء
ت��ج��رُّ خ���ط���اكَ إل���ى ال��ه��اوي��هْ
وت��ج��م��عُ دم��عَ��كَ ف��ي ال���زاّوي���هْ

وي��ص��ب��حُ ط��ي��فُ ال��ه��وى ج��م��رةً
ف��ي��ح��ت��رقُ ال��ع��م��رُ ف��ي ث��ان��ي��هْ

ل��ع��ن��ةٌ  ال���ه���وى  أنّ  وت��ع��ل��مُ 
ق��اض��ي��هْ ض��رب��ةٌ  ال��ه��وى  وأنّ 

خُ��طً��ى  وَقْ����عَ  وت��س��م��ع  حبيبي 
داه��ي��هْ ي��ا  ك��ان  الّ���ذي  فتنسَى 
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Rouerie
Tes pas mènent à la perdition

Et concentrent tes pleurs dans un coin

Le spectre de la passion se fait braise

Et la vie se consume en une seconde

Tu sais que la passion est une malédiction

Qui porte un coup fatal

Mon aimée, tu entends le bruit des pas 

Et tu oublies ce qui a été, ô rouée ! 
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فرح
ع��ل��ى ك��فّ��ه��ا ذَبُ���ل���تْ وردت����انْ 
ف��ص��لّ��تْ ل��م��وت��ه��مَ��ا دم��ع��ت��انْ 

وأع���ل���نَ ط��ي��رُ ال��ه��وى م��وتَ��هُ
الأوانْ  قبلَ  الشّمس  وس��اف��رتِ 

���تْ ب��أُنْ��مُ��لِ��هَ��ا بُ��رعُ��مً��ا وغ���طَّ
ت����وهّ����جَ م��ل��ت��ح��فً��ا ب���الأم���انْ

ف���ع���ادتْ وف���ي ق��ل��بِ��هَ��ا آي���ةٌ 
بسمتانْ دنَ���تْ  شفتيهَا  وم���نْ 
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Joie
Deux roses se sont fanées dans ses mains

Et deux larmes ont prié pour elles après leur mort

L’oiseau de la passion a annoncé son trépas

Et le soleil a disparu avant l’heure

Il a couvert du bout des doigts un bourgeon 

Qui s’est illuminé, plein d’espoir

Elle est revenue avec une merveille dans le cœur 

Et deux beaux sourires apparurent sur les lèvres.
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حصار 2
رأتْ�������هُ ي���ح���دّثُ���هَ���ا ص��ام��تً��ا 
وي���ق���رأُ ب��ال��صّ��م��ت أق��م��ارهَ��ا

فتىً عن  الهوَى  بوجهِ  أشاحتْ 
يُ��ف��سّ��رُ ب��ال��صّ��م��ت أس���راَرهَ���ا

ظلُّها ف��ارت��خَ��ى  خ��ط��وةً  مشتْ 
وأل��ه��بَ ص��م��تُ ال��ه��وى ن��ارهَ��ا

تلتفِتْ  ول��م  خطوتينِ  م��ش��تْ 
وظ������لّ ي���ح���اص���رُ أس����وارهَ����ا
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Siège 2
Elle le vit qui lui parlait en silence

Et qui lisait silencieusement ses lunes

Elle détourna le visage de la passion d’un jeune homme

Qui expliquait silencieusement ses secrets

Elle fit un pas et son ombre s’affaiblit

Le silence de la passion excita sa flamme

Elle fit deux pas sans se retourner

Il restait là à assiéger ses murailles
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ذاكرة
ت����وارتْ ع��ي��ونُ��كِ ف��ي ال��ذّاك��رهْ
الآخ�����رهْ رؤَى  ق��ل��ب��ي  ف��ف��تّ��ح 

ف���أي���ق���ن���تُ ي����ا درت������ي أن��ن��ا
وح��ي��دانِ ف��ي ال��ج��نّ��ةِ ال��سّ��اح��رهْ

ي��دي أنّ  أدركُ  أكُ  ول����م 
ف���ات���رهْ وردةٍ  م���ن  س��ت��ط��ل��عُ 

لحظةً الهوى  جفنَ  فأغمضتُ 
لأن���قُ���شَ ح��بّ��كِ ف��ي ال���ذّاك���رهْ
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Mémoire
Tes yeux se sont cachés dans la mémoire

Mon cœur a fait s’épanouir les visions de l’au-delà

J’étais certain ô ma perle ! 

Que nous étions seuls au paradis enchanteur

J’ignorais que ma main

Allait sortir d’une rose languissante

Je fermai les paupières de la passion un instant

Pour graver ton amour dans ma mémoire
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حب
ت���وهّ���ج حُ���بّ���كَ ف���ي ن��اظ��ري
الناضرِ ال��ه��وى  بحرَ  ف��أب��ص��رتُ 

وس��اف��رتُ ف��ي لُ��جّ��ةٍ أزَبَْ�����دَتْ
وتِ����هْ����تُ ب��ش��اط��ئِ��هِ الآسِ�����رِ

ف����حَ����دّثَ فَ�����يْ�����رُوزهَُ ق��ارب��ي
وهَ������امَ ب���نَ���وْرسِ���هِ خ��اط��ري

خَفْقَةٌ أضْ��لُ��ع��ي  وف��ي  وع���دتُ 
وح����بُّ����كَ ي��ك��ب��رُ ي���ا ش��اع��ري
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Amour
Ton amour brûle dans mon regard 

Et j’ai vu la mer scintillante de la passion

J’ai voyagé sur une mer débordante d’écume

Et je me suis perdu sur sa grève envoûtante

Sa couleur turquoise a parlé à ma barque

Et mon esprit a erré avec ses mouettes

Je suis retourné avec un battement dans ma poitrine

Et ton amour grandit en moi, ô mon poète !
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فراق
ل��م��ي�لادِهَ��ا أل����فُ ع��ي��دٍ ول��ي 
لاهبهْ الحشَى  في  حسرةٌ  غ��دًا 

ت���ذكّ���رتُ أيّ�����ام ح��بّ��ي ال��ت��ي 
ت���ب���وحُ ب���أس���رارن���ا ال��صّ��اخ��ب��هْ

ت���ذك���رتُ ي����ومَ ال���ف���راق ال��ذي 
ت��ن��اث��رَ ف���ي دم���ع���ةٍ ش��اح��ب��هْ

وق���ال���تْ أحُ���بّ���كَ ث��م اخ��ت��ف��تْ 
وص����ارتْ بِ��دِي��رِ ال��ه��وَى راه��ب��هْ
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Séparation
Mille fêtes pour son anniversaire

Et pour moi demain une tristesse qui brûlera mes entrailles

Je me suis remémoré les jours de ma passion

Qui dévoilaient nos tumultueux secrets

Je me suis remémoré le jour de la séparation

Qui s’est émietté en une  larme terne

Elle a dit : « Je t’aime » puis elle a disparu

Et elle s’est faite religieuse dans le couvent de la passion 
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قسم
ال��شّ��م��وسِ  ك��لَّ  أح��م��لُ  لعينيكِ 
وك����لّ ال��ع��ص��اف��ي��ر.. والأن��ج��مَ��ا

روحي  بعضَ  مهجتي  يا  وأهديكِ 
الموسِمَا فرحتي  م��ن  وأب��ع��ثُ 

وأرح�����لُ ف��ي��كِ ب��ك��لّ اح��ت��راق��ي 
الفمَا أذي����بُ  راح��ت��يْ��كِ  وف���ي 

غنائي فيحلو  أش���دُو  لعينيكِ 
ف��ق��ل��ب��ي ب��ح��بّ��كِ ق���د أق��سَ��مَ��ا
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Serment
Pour tes yeux, j’arborerai tous les soleils,

Tous les oiseaux, toutes les étoiles

Et je t’offrirai une partie de mon âme, ô toi qui me tourmente !

Je ferai de ma joie une fête 

Et je me fondrai en toi avec toutes mes brûlures

Dans tes paumes, je ferai fondre ma bouche

Pour tes yeux je chanterai et ma chanson sera douce

Mon cœur a fait le serment de t’aimer
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المدينة
رأي����تُ ال��م��دي��ن��ةَ دوحً����ا ت��ع��رىّ
واح��هْ ك��ل  ف��ي  يسافرُ  ووج��هً��ا 

ع��ي��ونً��ا م���ع���فّ���رةً ب��الأم��ان��ي 
وق��ل��بً��ا ي��ق��لّ��بُ س����رًّا جِ���راحَ���هْ

تهفُو ل��ل��شّ��وارع  م��واس��مُ��ه��ا 
صباحَهْ ب���ابٍ  ك��ل  ف��ي  وت��رس��مُ 

تغنيّ  ري��حً��ا  ال��م��دي��ن��ةً  رأي����تُ 
جناحَهْ قَ��صَ  حين  ه��وى  وط��ي��راً 
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La ville
J’ai vu la ville comme un berceau découvert

Et un visage voyageant dans chaque oasis

Des yeux pleins d’espérances

Et un cœur qui remue ses blessures en secret

Ses saisons voltigent dans les rues

Et tracent sur chaque porte son devenir

J’ai vu la ville comme un vent qui chante

Et un oiseau qui tombe quand on lui coupe les ailes
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انفجار
على ش��اطئ النّ��ارِ أحرق��تُ ناري 
وأحرق��تُ وجهي ووجهَ انكس��اري

وم��ا زل��تُ أنفخُ ف��ي الجم��ر حتىّ
تج��يءَ م��ع الفج��ر ري��حُ انتظ��اري

حتّ��ى ال��دّم  أوردةَ  وأوق��دتُ 
ت��راءتْ عل��ى الك��فّ وَقْ��دَ الجِمَارِ

على ش��اطئ الناّر قلبي تشَ��ظّى
انفجَ��اري القصي��دِ  بقاي��ا  فكان��تْ 
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Explosion
Sur les rivages du feu j’ai consumé ma passion

Et j’ai brûlé mon image et celle de mon échec

Je ne cesse de souffler sur les braises

Jusqu’à ce qu’apparaisse avec l’aube le vent de mon attente

J’ai enflammé le sang de mes veines 

Jusqu’à ce qu’apparaisse sur ma main le flamboiement 

des braises

Sur les rivages du feu mon cœur a volé en éclats

Et mon explosion a constitué les restes du poème.
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احتراق
ذابَا الشّمس  عن  الصّباحَ  سألتُ 
شمعتينْ لحظةٍ  ف��ي  وأص��ب��حَ 

بابَا قلبيَ  وج���هِ  ف��ي  وأوَْصَ�����دَ 
دمعتينْ رُوح�����هِ  م��ن  وأرس�����لَ 

ن��ظ��رتُ ف��ل��م ي���كُ غ��ي��رُ ردائ���ي
وآن���ي���ةٍ م���ن حُ���ط���ام ال��ي��دي��نْ

دمائي ��م��وسَ  ال��شُّ أن  ف��أدرك��تُ 
اللُّجَينْْ اح��ت��راقُ  ال��صّ��ب��احَ  وأنَّ 



69

Brûlure
J’ai interrogé le matin sur le soleil 

Il a fondu et s’est transformé en un instant en deux chandelles

Il a refermé une porte devant mon cœur 

Et il a secrété deux larmes de son âme

J’ai regardé mais il n’y avait que mon habit

Et des ustensiles faits des débris des mains

J’ai compris que les soleils étaient mon sang

Et que le matin était la brûlure de l’argent
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حنين
ط���ي���ورٌ ودال����ي����ةٌ وارت����ح����الُ 
وع�����رسٌ وأغ���ن���ي���ةٌ واب��ت��ه��الُ

وع��اش��ق��ةٌ ب��ي��ن ق��ل��ب��ي��نِ ت��اه��تْ
تُطالُ لا  ال��ه��وى  ف��ي  وعاشقةٌ 

ريحًا ل�ألرض  تحملُ  ال���رّوحُ  ه��ي 
ف��ت��رت��جُّ ف��ي راح��ت��يْ��هَ��ا ال��ج��ب��الُ

وت��ك��ب��رُ ف��ي ك���لّ ع��ي��ن س��م��اءً
يقالُ شعراً  القلب  على  وتحنُو 
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Tendresse
Des oiseaux, des vignes et un voyage

Une fête, une chanson et des incantations

Une amoureuse éperdue entre deux cœurs

Une amoureuse qui ne s’attarde pas dans la passion

C’est l’âme qui apporte un vent à la terre

Et les montagnes tressaillent dans le creux de ses mains

Chaque œil grandit jusqu’à devenir un ciel

Et le cœur s’épanche en disant des poèmes 
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رماد
قلبي  أوج����اعَ  بعينيكِ  ق����رأتُ 
الطّريقْ ع��ي��ونِ  ف��ي  ولملمتُها 

احترقناَ حين  الصّبرُ  فطوّقني 
وص��رن��ا رم����ادًا ب��ك��فِّ ال��ح��ري��قْ

تَ��ق��اذفُ��نَ��ا م��وج��ةٌ م��ن ظ��ن��ونٍ
طليقْ  روحٍ  ط��ي��فُ  وي��ع��بُ��رُن��ا 

ل��ن��ا ق�����اربٌ ض����اعَ م��ج��دافُ��هُ 
يُفِيقْ لا  الهوى  بتيهِ  فأضحى 
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Cendres
J’ai lu dans tes yeux les tourments de mon cœur

Et je les ai ramassés dans les yeux du chemin

La patience m’a étreint de partout quand nous nous 

sommes consumés

Et nous sommes devenus cendres quand l’incendie s’est éteint

Nous sommes ballottés par une vague d’impressions

Le spectre d’une âme libre nous traverse

Nous avons une embarcation qui a perdu ses rames

Et qui ne peut  plus sortir du labyrinthe de la passion
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ضياع
فَتاَهَا ��راكِ  ال��شِّ في  قلبهََا  رم��تْ 
فتاَهَا منها  ض���اعَ  دن���تْ  فلمّا 

ت��ن��هّ��دَ ف��ي روح��ه��ا خ��اف��ق��انِ 
وذاب�����تْ ب��ت��ه��وي��م��ةٍ ش��ف��تَ��اهَ��ا

الليالي  م����لءَ  ي��س��اف��رُ  رأت����هُ 
آهَا يَنسجُ  ك��انَ  الخُطى  وم��لءَ 

ت��ه��اوتْ  حتى  ال��م��رّ  ت��ج��رعَّ��تِ 
خُطاها يستبيحُ  ال��ه��وى  وظ���لَّ 
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Perte
Elle jeta son cœur dans les filets et il s’égara

Quand elle s’approcha, elle perdit son bien-aimé

Un frémissement s’exhala de son âme

Et ses lèvres fondirent dans un demi-sommeil

Elle le vit s’éloigner au milieu de la nuit

A grands pas  en poussant des soupirs

Elle but l’amertume jusqu’à la lie 

Et la passion s’empara de ses pas
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موعد
العاشقانْ  يلتقي  موعد  على 
يرقص��انْ واح��ةٍ  ف��ي   كطيري��ن 

طريقٍ  ف��ي  روحَ��يْ��هِ��م��ا  يصباّن 
همستانْ ن��ا  ال��دُّ ف��ي  فتذروهُما 

إلاّ ل��ي��س  ي���ذوب���انِ ف��ي م��وع��دٍ 
المكانْ م��لءَ  الدقائقُ  فتهوي 

وردًا ال��ح��دائ��ق  ك���لُّ  وت��خ��ضَ��لُّ 
ي��ف��تّ��حُ أك���م���امَ���هُ.. ع��اش��ق��انْ
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Rendez-vous
Les deux amoureux vont au rendez-vous

Comme deux oiseaux dansant dans une oasis

Ils répandent leurs deux âmes sur le chemin

Et deux murmures les dispersent dans le monde

Ils se fondent en un seul rendez-vous 

Et le temps n’existe plus en ce lieu

Tous les jardins sont pleins de roses

Qui ouvrent leurs calices… aux deux amoureux
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بوح 1
تَ���ن���زَّلُ م��ن ع��رشِ��ه��ا وال��م��راي��ا 
م���زي���ن���ةً ب��ع��ط��ور ال��صّ��ب��اي��ا

ت����ط����رِّزُ أب���وابَ���ه���ا ل���ؤل���واتٌ
المطايا مقلتيهَْا  م��ن  وت��ط��ل��عُ 

وت��ح��م��لُ أح�لامَ��ه��ا ف��ي ع��ي��ونٍ
ت���ب���وحُ ب���أس���راره���ا وال��خ��ط��اي��ا

وترم��ي  تحتوَِين��ي   .. تعانقُنِ��ي 
م��ف��ات��ي��حَ روح���ي ب��ك��لِّ ال��ثّ��ن��اي��ا
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Dévoilement 1
Elle descend de son trône ; les miroirs

Sont parés de parfums de jeunes filles

Ses portes sont brodées de perles

Et de ses prunelles sortent de belles montures

Elle porte ses rêves dans des yeux

Qui dévoilent ses secrets et ses péchés

Elle m’enlace… Elle m’étreint et elle jette

Les clés de mon âme avec tous mes hommages
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عيون
ع���ي���ونُ���كِ ع����ام����رةٌ ب��ال��ه��وى
وروحُ�������كِ م��ت��ع��ب��ةٌ ب��ال��نّ��وَى

وق���ل���بُ���كِ م��ح��ت��رقٌ ب��ال��ح��ن��ي��نِ
وج��ف��نُ��كِ م��ن سَ��هَ��رٍ ق��د هَ��وَى

ول��ي خ��اف��قٌ ه��يّ��جَ��تْ��هُ الأم��ان��ي
ف��م��دّ ي����دي����هِ.. ول���ك���نْ ثَ����وَى

الليّالي.. ع��ن��كِ  ي��س��ائ��لُ  وب���اتَ 
ف��أل��ه��بَ أح����زانَ����هُ واك���تَ���وَى
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Yeux
Tes yeux sont pleins de passion 

Et ton âme souffre de l’éloignement

Ton cœur brûle de tendresse

Tes paupières se ferment à force de veiller

Mon cœur est excité par l’espérance

Il a tendu ses mains… mais s’est arrêté

Il a questionné les nuits à ton sujet

Il a enflammé ses peines et il en a été brûlé
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مداعبة
ون���ام���تْ ع��ل��ى ص�����درهِ مَ����رةًّ

تَ����وَسّ����دُ أح�لامَ��ه��ا وال��مُ��نَ��ى 

فانبرتَْ وجْ��هَ��ه��ا  وج��هَ��هُ  رأتْ 
ن��ا ال��دُّ دروبَ  ع��ن��ه  ت��س��ائ��لُ 

طيرٍ ري��ش��ةِ  غ��ي��رَ  ت��ج��ت��رحْ  فلم 
مُثخَْنا س��م��اواتِ��هِ  ف��ي  مضى 

حبيبٍ  غ��ي��رُ  ي���كُ  ف��ل��م  أف��اق��تْ 
ي���داع���بُ أج��ف��انَ��ه��ا.. مُ��فْ��تَ��نَ��ا



83

Jeu
Elle s’endormit une fois sur sa poitrine

Il servit d’oreiller à ses rêves et ses souhaits

Elle vit son visage et le sien et elle éleva la voix

Pour questionner sur lui les chemins du monde

Elle ne  put arracher que la plume d’un oiseau meurtri

Qui passa dans le ciel

Elle se réveilla ; ce n’était que l’être aimé 

Qui jouait avec ses paupières… séduit
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رفض
ش���ف���اهُ���كِ س���يّ���دت���ي ذاب���ل���هْ 
شفاهِي رح��ي��قَ  ترفضينَ  فهل 

وشَ����ع����ركُ ع���اش���ق���ةٌ راح���ل���هْ
انتباهِي خطايَ  في  تقرئي  ألمْ 

ماثلهْ ال��ه��وى  ب��ع��د  وروحُ�����كِ 
وآهِ���ي؟ قلبي  ت��صُ��دّي��ن  فكيف 

آف��ل��هْ رؤًى  ت��ك��ون��ي  لا  ك��ف��ى 
ال��دّواهِ��ي رغ��مَ  عشقتُكِ  فإنّي 
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Refus
Vos lèvres, madame, sont fanées

Refuserez-vous le nectar vivifiant des miennes ?

Vos cheveux sont ceux d’une amoureuse défunte

N’avez-vous pas lu mon attention dans mes pas ?

Votre âme après la passion est toujours présente

Comment pouvez-vous repousser mon cœur et mes soupirs ?

Il suffit que vous ne soyez pas une vision fugitive

Je vous ai aimée malgré vos ruses
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هجرة
ي��ه��اج��رُ ط��ي��رُ ال���ه���وى م���رةًّ 
للحبيبْ أخ���ب���ارهَ���ا  ل��ي��ح��م��لَ 

غيمةً  ال��م��دى  ع��ب��رَ  ف��ي��س��ألُ 
العندليبْ قَ��طْ��رهِ��ا  ف��ي  تَ��جَ��مّ��لَ 

نجمةً  أفُْ����قِ����هِ  ف���ي  ف��أب��ص��رَ 
للمغيبْ فانتهَى  ب��أوج��اعِ��ه��ا.. 

وع�����ادَ ف���ك���انَ ال��ف��ت��ى جُ��ثّ��ةً 
لهيبْ م��ن  ع��اص��فٌ  يُ��ق��لّ��بُ��ه��ا 
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Migration
L’oiseau de la passion migre 

Pour porter ses nouvelles à l’être aimé

Il interroge pendant le voyage un nuage

Dans les gouttes duquel le rossignol s’est fait une beauté

Il aperçut à l’horizon une étoile

Avec ses tourments… et le voyage se termina au crépuscule 

Il revint, le jeune homme était déjà un cadavre

Que retournait une tempête de flammes 
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حلم
ال��شّ��م��وسِ ك��لّ  تطلعُ  لعينيكِ 

وت���ف���ت���حُ أب���وابَ���ه���ا الأن���ج���مُ 

وت��ش��دو ط��ي��ورُ ال��ه��وى ط��ربًَ��ا
وي��ع��ل��نُ أف���راح���ه ال��م��وس��مُ 

وي���ن���زعُ أح����زانَ����هُ مُ���تْ���عَ���بٌ..
ال��ب��رعُ��مُ وردِهِ  ف���ي  وي��ك��ب��رُ 

ف��ت��ح��م��لُ ع��ي��ن��اكِ ك���لّ ال����رّؤَى 
يحلُمُ عاشقًا  ف��تً��ى..  ويصحُو 
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Rêve
Pour tes yeux, tous les soleils se lèvent

Et les étoiles ouvrent leurs portes

Les oiseaux de la passion chantent 

Et la saison proclame sa joie

L’homme fatigué se défait de ses peines

Le bouton de rose grossit

Tes yeux portent toutes les visions

Et le jeune homme s’éveillera… en amoureux qui rêve. 	
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إرادة 1
ت��س��اف��رُ ف��ي ص��م��تِ��ه��ا ح��ائ��رهْ
وت��ن��طِ��قُ ف��ي ل��ح��ظ��ةٍ س��اح��رهْ

أرُي��������دُكَ ي���ا ع��اش��ق��ي ج��نّ��ة 
ت��ه��ي��مُ ب��ه��ا الأن��ج��مُ ال��سّ��اه��رهْ

العذارىَ تأتي  المسكِ  من  ونهراً 
تَ��جّ��م��ل��نَ ف���ي ف��ت��ن��ةٍ آس����رهْ

عيوني ف���إنّ  ش��م��سً��ا  أري�����دكَ 
ك��اف��رهْ زُرقْ�����ةٌ  تشتهي-  -أم���ا 
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Volonté  1
Elle voyage dans son silence, désemparée

Et elle s’exclame dans un moment merveilleux :

« Je voudrais, mon bien-aimé, que tu sois un éden

Dans lequel erreraient des étoiles éveillées 

Et un fleuve de musc dans lequel les vierges 

Se feraient une beauté enivrante

Je voudrais que tu sois un soleil ; mes yeux – 

N’aimes-tu pas ?  –  sont d’un bleu impie





III رباعيات
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قدس
مدين��هْ الج��رح  م��ن  قَ��دَّ  ش��اعرٌ 
س��فينهْ وعيناه��ا  بح��رٌ  وجهُه��ا 

وتُحْنِ��ي بعينيه��ا  الليّ��لَ  ته��زمُ 
حزين��هْ لآي��اتٍ  المج��دِ  هام��ةَ 

قلبُ��هُ نبيًّ��ا  الطّه��رَ  تُحْبِ��لُ 
دفين��هْ وأح�لامٌ  الأقص��ى  آه��ةُ 

ويغنّ��ي  لطي��نٍ  الوح��يَ  يحم��لُ 
س��خينهْ حَ��رىّ  حُوصِ��رتَْ  لص�لاةٍ 
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Jérusalem
Un poète a taillé une ville dans ses blessures

Son visage est une mer et ses yeux un vaisseau

Elle triomphe de la nuit grâce à ses yeux et elle fait baisser

La tête de la gloire par des preuves tristes

De la pureté, elle conçoit un prophète dont le cœur 

Est la plainte d’El Aqsa et des rêves ensevelis 

Il apporte l’inspiration à la terre et il chante

Pour une prière fervente empêchée
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موت
الغيابْ  في  فتنأى  الصّمت  يرحلُ 
السّحابْ  س��رِّ  ع��ن  الآت��ي��نَ  ت��س��ألُ 

ع���ن ب��ق��اي��ا ع���اش���قٍ أوَْهَ����نَ����هُ
ب��ال��ع��ذابْ  ل��ي�لاً  ال��م��وع��ودُ  قلبهُ 

ال���رُّؤى  أس����رارَ  ع��ي��ن��اهُ  تقتفي 
غ��ابْ الليّلُ  إمّ��ا  الليّلَ  ويصلِّي 

الخُطَى صمتِ  في  الأي��امَ  يعبرُ 
ب��ابْ عينيه  ف��ي  العمرُ  فيصُدُّ 
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Mort
Le silence est parti et il s’est perdu dans les bois

Elle interroge les arrivants sur le secret des nuages

Et sur les décombres d’un amoureux

Usé par son cœur promis aux tourments de la nuit

Ses yeux s’approprient les secrets des visions

Et il prie la nuit avant qu’elle ne disparaisse 

Il passe ses jours dans les pas du silence

Et la vie lui ferme la porte
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دنيا
ج��دي��دْ م��ي�لادٌ  وال��ف��ج��رُ  جئتُها 
نشيدْ قلبي  وفي  حلمٌ  يدي  في 

أشُ��رعَِ��تْ عيوني  في  ب��اب  أل��فُ 
بعيدْ م��ن  آتٍ  ال��ع��م��رُ  وت����راءى 

أي��ه��ا ال���طّ���ارقُ ب��ابً��ا م��وص��دًا
حصيدْ تدري-  -لو  الباب  خلفَ  إنّ 

إن��م��ا ال��دّن��ي��ا رم�����ادٌ مُ��لْ��هِ��بٌ
وَقِيدْ الدهر-  مدى   – ي��ذروهُ  كان 
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Vie d’ici bas
Je suis venu à elle à l’aube d’un jour nouveau 

Avec  un rêve à la main et un chant dans le cœur

Mille portes se sont ouvertes devant moi

Et la vie apparut venant de loin

Ô toi qui frappes à une porte fermée

Derrière la porte – si tu savais ! – il y a toute une moisson

Mais la vie est cendres brûlantes

Que disperse – éternellement – le bois qui se consume 
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صحو
رَيَّ��ا بأهداب��يَّ  الشّ��مسُ  تطل��عُ 
أبديَّ��ا فتحً��ا  للصّح��و..  موس��مًا 

ويصلّ��ي  رؤاه��م  النَّ��اسُ  يحض��نُ 
صبيَّ��ا زال  وم��ا  الغ��ضُّ  قلبُنَ��ا 

تنام��تْ روحٍ  م��ن  الطال��عُ  أيه��ا 
س��رمديَّا بَعْثً��ا  لل��رّوح..  نبت��ةً 

إن تكن ش��مس الهدى نبضا بقلبي
فليك��ن قلب��ي –م��دى العم��ر- نبيا
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Eclaircie
Le soleil levant arrose mes cils

C’est le temps de l’éclaircie du beau temps… Une brèche 

sur l’éternité

Les gens étreignent leurs visions

Notre cœur tendre  prie, il est encore enfant

Ô toi qui fait surgir d’une âme qui croît

La plante de l’âme… et une résurrection éternelle

Si le soleil rédempteur bat en mon cœur

Que ce cœur soit – pour la vie – un prophète
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آذان
��دَى الصَّ تواش��يحِ  م��ن  ن��داءً  ي��ا 
أنشَ��دَا كطي��رٍ  القل��بَ  هَدْهَ��دَ 

كم��ا  الوحْ��يِ  صومع��ةِ  م��ن  لاحَ 
نخل��ةٍ تكب��رُ ف��ي عُم��ق الم��دَى

عَبق��تْ  ش��فاهٍ  م��ن  كَطُي��وبٍ 
الهُ��دَى بآي��اتِ  القل��بُ  فانتش��ى 

ناسِ��كٌ  إنّ��ي  الك��ونِ  ن��داءَ  ي��ا 
ه��ذه رُوح��ي اس��تحالتْ مسْ��جِدَا
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Appel à la prière
Ô appel porté par l’écho

Qui berce le cœur comme un oiseau qui chante

Lancé d’un minaret inspiré 

Comme un palmier qui croît dans la nuit des temps

Comme des baumes s’exhalant des lèvres

Le cœur s’est grisé de versets éclairants 

Ô appel de l’univers, je suis un ascète

C’est mon âme qui s’est transformée en lieu de prière 
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عبادة
ي��ا طيُ��وبَ العمرِ م��ن عَيْ��نِ المَْهَا 
القل��بُ حينً��ا واش��تهَى رقَّ من��كِ 

آيت��ي  أجل��و  الصّوف��يّ  رؤى  م��ن 
النُّهَ��ى مفت��احَ  ال��رّوحَ  وأعُِي��رُ 

الخُطَ��ى وَقْ��عِ  م��ن  الآي��ةَ  أبع��ثُ 
لهَ��ا أوْحَ��ى  ق��د  والعم��رُ  واح��ةً، 

ما الّ��ذي من فَ��رطْ نُسْ��كي أبْتنَي
للمُنتهَ��ى؟؟ س��درةً  أم  معب��دًا 
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Adoration
Quels parfums de la vie s’exhalent de l’œil de la gazelle !

Le cœur a battu pour toi sur le champ et t’a désirée

Des visions d’un mystique je puise mes arguments

Et je prête à l’âme la clé de la perfection

Je fais naître des merveilles sous mes pas 

Comme une oasis que la vie m’a inspirée

Que bâtirai-je avec ma dévotion excessive,

Un temple ou le céleste buisson de l’infini ? 
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توبة
بقلب��ي زقّومً��ا  المُذْن��بُ  أين��عَ 
فقضي��تُ العم��رَ معق��ودًا بإثمِ��ي

يحم��لُ القل��بُ خطاي��اهُ ويمض��ي
مُدْلهَِ��مِّ بلي��لٍ  هْ��رَ  الطُّ يبتغ��ي 

يس��ألُ النّ��اسَ ويبك��ي مث��ل طف��لٍ 
أمُِّ أحض��انِ  ع��ن  الرّي��حُ  تَوّهَتْ��هُ 

ص�لاةً النبّ��عُ  ينبج��سُ  ي��دي  م��ن 
وعل��ى الأه��دابِ ينمو ض��وءُ نجْمِ
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Résipiscence
Mon cœur de pécheur a fait mûrir tout ce qu’il a avalé

J’ai passé ma vie enchaîné à ma faute

Le cœur porte ses péchés et  s’en va

Cherchant la pureté dans une nuit profonde

Questionnant les gens et pleurant tel un enfant

Que le vent aurait enlevé du giron de sa mère

Dans ma main la source jaillit en prière

Et sur mes cils croît la lumière d’une étoile. 
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نور
الجُلنّ��ارْ احت��راقُ  للسّ��ماواتِ 
اخض��رارْ م��لءَ  رحل��ةٌ  ولقلب��ي 

أينم��ا وليّتُ ش��طْرَ الك��ونِ وجهي
النهّ��ارْ ض��وءَ  ي��ا  الأطي��ارُ  قال��تِ 

وت��راءتْ  رم��لٍ  ذرةُّ  س��بحّتْ 
القف��ارْ بأح��راشِ  تتل��و  زهْ��رةٌَ 

ن��ورٌ الم��رء  ابته��الُ  الن��ورُ..  أيّه��ا 
النُّضَ��ارْ؟ إبِْهَ��ارُ  ن��وركَِ  م��ن  أي��نَ 
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Lumière
Les cieux ont la flamboyance des fleurs de grenadier

Et mon cœur  voyage en pleine verdoiement

Où que je dirige mon visage

Les oiseaux disent : « Ô lumière du jour ! »

Même le grain de sable chante les louanges de Dieu

Une fleur s’est épanouie dans les contrées désertiques et 

elle chante :

« Ô lumière ! » Les supplications de l’homme sont lumière.

Ton éclat peut-il éblouir les êtres de lumière ?
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ليلة
يَسْ��ري ظ��لّ  ن��ورٌ  الق��رآنِ  ليل��ةُ 

ف��ي س��ماواتِ العُلى يُنبُْوعَ سِ��حْرِ 

ربٍّ خشْ��يةَِ  م��ن  الأك��وانُ  تصْ��دَعُ 
بفجْ��رِ تراتي��لَ  ف��ي  يتجلَّ��ى 

ته��ادَى بآي��اتٍ  اع��ي  الدَّ أيه��ا 
طُهْ��رِ مَوْك��بِ  ف��ي  لاحَ  كم�لاكٍ 

ن��وراً عيني��هِ  ف��ي  الإيم��انُ  يُ��ورقُِ 
قَ��دْرِ ليل��ةِ  ف��ي  العم��رُ  وي��ذُوبُ 
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Nuit
La nuit du Coran, une lumière ne cessa de filer

Dans les cieux, source de magie

Les mondes se disloquent par crainte d’un Dieu

Qui se manifeste clairement dans les psalmodies de l’aube

Ô toi qui prêche avec des versets apaisants

Tel un ange dans une procession de pureté

La foi fait briller une lumière dans ses yeux

Et la vie fond en cette nuit du destin.   
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بوح 2
أيُّه��ا الناّس��كُ في مح��رابِ رُوحي 
تَجْ��دِلُ النّ��ورَ م��ن الوج��هِ الصّب��وحِ

وتناج��ي  ص�لاةً  الدني��ا  تم�أُل 
في مجاهي��لِ المدَى فَجْ��رَ الفتوحِ

سِ��رٍّ ألْ��فَ  وتجلُ��و  الك��ونَ  تفت��حُ 
المُسُ��وحِ أسْ��مَالُ  عيني��كَ  وعل��ى 

الليّال��ي  بأعط��افِ  الوح��يُ  يُزه��رُ 
فيق��ولُ القل��بُ ي��ا أض�لاعُ بُوحِ��ي
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Dévoilement 2
Ô ascète dans le sanctuaire spirituel

Tu renforces la lumière du visage radieux

Tu emplis le monde de prières et tu invoques

La nuit des temps et l’aube des conquêtes

Tu ouvres le monde et tu éclaires mille secrets

Sur tes yeux, il y a des haillons

L’inspiration fleurit durant les nuits favorables

Et le cœur dit : « Ô poitrine, révèle tes secrets ! »
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سكرة
وجهُ��كَ النّ��ازفُ موش��ومٌ بجم��رهْ
قب��رهَْ الحام��لُ  أيُّه��ا  ي��ا  فاحت��رقْ 

تختفي ف��ي الصّمت أبعادُ التمّنِّي
وال��رؤى تخضلُّ في أنخ��ابِ خمرهَْ

مُ��رٌّ الصّب��رَ  ب��أنَّ  الوج��هُ  أيق��نَ 
فانثنَ��ى غُصْناً ولاكََ الم��وتُ عُمرهَْ

التمّنِّ��ي أع��وادَ  الحام��لُ  أيُّه��ا 
إنّما للم��وتِ –قبل الموتِ- سَ��كْرهَْ
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Ivresse
Ton visage exsangue tatoué par une braise

Brûle, ô toi qui portes ta tombe !

Les souhaits se cachent dans le silence

Les visions s’humidifient dans les coupes de vin

Le visage réalise que la patience est amère

Il s’est courbé tel une branche et la mort l’a ravi

Ô toi qui portes les bâtons des souhaits 

La mort – avant la mort – est une ivresse
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افتضاح
الشّ��مسُ أموتْ عندم��ا تَفضحُني 
البيُ��وتْ  بي��ن  كَفَنً��ا  فأران��ي 

دمع��ةٌ تحنُ��و عل��ى نع��شٍ وف��ي
وتُ��وتْ مس��افاتٌ  اليمنَ��ى  ي��ديَ 

لحظ��ةً بظلّ��ي  النّ��اسُ  يحتم��ي 
��كُوتْ بالسُّ س��رًّا  الم��رءُ  ويل��وذُ 

عُلِّقَ��تْ ثَ��وَانٍ  العم��رُ  إنّم��ا 
العنكب��وتْ بع��رشِ  مُ��رًّا  فرحًَ��ا 
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Mise à nu
Quand le soleil me met à nu, je meurs

Il m’a montré tel un linceul étendu entre les maisons

Une larme qui s’apitoie sur un cercueil

Dans ma main droite, il y a des distances et des mûres

Les gens se protègent sous mon ombre un instant

L’homme se réfugie secrètement dans le silence

La vie, ce sont des secondes suspendues

Comme une joie amère à la toile d’une araignée
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حزن
ووردَهْ بألفي��نِ  الفج��رُ  يعب��قُ 
من ش��ذاها يَجْ��دلُ الموس��مُ خدّهْ

الليّال��ي  بُ��ردِْ  وال��رُّؤى تطل��عُ م��ن 
ومَ��وَدّهْ طُهْ��راً  ينث��رُ  موكبً��ا 

الحي��ارىَ أف��راحَ  النّ��اسُ  فيص��وغُ 
وَعَ��وْدَهْ ليُنبُْ��وعٍ  ظم��أى  رحل��ةً 

بالبُش��رى حزي��نٌ الموع��ودُ  قلبُ��كَ 
هْ؟ جئتَ��هُ.. يا أن��تَ منْ بالح��زنِ صَدَّ
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Tristesse
Mille roses exhalent leur parfum à l’aube

De leur arôme, la saison se renforce 

Les visions montent du manteau de la nuit

Comme un cortège répandant pureté et affection

Les gens façonnent les joies des désemparés

Aller – retour d’un assoiffé à une source 

Ton cœur à qui on a promis la bonne nouvelle est triste

Ô toi, dis-moi, qui t’a rendu si triste ?
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إرادة 2
المراي��ا  صح��وِ  ف��ي  تكبُ��رَ  أنْ  ل��كَ 
مَطاي��ا أو  نخ�لاً  للشّ��مس..  آي��ةً 

ل��كَ أن تطل��عَ م��ن نب��ضِ الثوّان��ي
نايَ��ا تُصب��حَ  أو  تحلُ��مَ  أنْ  ل��كَ 

التمّنِّ��ي آف��اقِ  أرح��بَ  م��ا  ل��كَ.. 
أنْ تَ��زفُّ ال��رّوحَ طي��راً ف��ي الحناَي��ا

عم��ري راح��ةِ  ف��ي  اللؤل��ؤ  خبّ��أَ 
رؤَاي��ا م��نْ  منّ��ي..  أكب��رَ  ب��ذرةًَ 
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Volonté 2
Tu dois grandir dans la clarté des miroirs

Ô soleil… Palmiers et montures

Tu dois poindre du battement des secondes

Tu dois rêver ou devenir flûte

Tu dois… Combien sont vastes les horizons des souhaits

Jusqu’à étendre les ailes de l’âme dans les airs

La perle a enfoui dans la quiétude de mon âme 

Une graine plus grande que moi… et que mes visons. 



122

منفى
وجهُ��كَ المتعَ��بُ أعَْيت��هُ الفياف��ي 
السّ��وافي  فت��ذروهُ  الرمّ��لَ  يس��ألُ 

طري��قٍ ف��ي  صب��رٍ  ذرةَّ  يقتف��ي 
أوَْجَسَتْ من خُطْوِهِ خَوْفَ انكشافِ

أنُْسً��ا الوَحْش��ةَ  ينتب��ذُ  قلبُ��هُ 
لحَِ��افِ م��ن  تدلََّ��وْا  رهُب��انٍ  مث��ل 

ذلي�لاً المُ��رّ  دمعِ��هِ  ف��ي  يرتَم��ي 
المناف��ي أوج��اعِ  أكب��رَ  م��ا  آه.. 
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Exil
Ton visage fatigué a été usé par les déserts

Il interroge le sable que les tourbillons dispersent 

Il cherche un grain de patience sur un chemin 

Qui craint d’être découvert par ses pas

Son cœur recherche la compagnie de la solitude

Comme des moines suspendus à leurs bures

Il plonge dans ses larmes amères, méprisable

Ah ! comme les souffrances de l’exilé sont grandes !
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جرح

ْ بوَاحَ��ه  الوحْ��يِ  دالي��ةُ  أورقَ��تْ 
مُس��تباحَهْ آيٌ  للرمّ��ل  فانتم��تْ 

أوق��دتْ ف��ي ليلهَِ��ا الموب��وءِ ن��اراً
جناحَ��هْ قَ��صَّ  طائ��رٍ  بقاي��ا  م��ن 

حينً��ا العُم��ر  رم��ادَ  الرّي��حُ  تحم��لُ 
صباحَ��هْ ي��ذْرُو  ن��ا  الدُّ لي��لُ  مثلم��ا 

ين��زُو لي��س  بج��رحٍ  الم��رءُ  يحف��لُ 
جراحَ��هْ بالك��يِّ  يَنْ��كَأُ  إنّم��ا 
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Blessure
La vigne de l’inspiration a bourgeonné en une oasis

Toute chose permise s’est mêlée au sable

Elle a allumé un feu dans sa nuit empoisonnée

Des restes d’un oiseau dont on a coupé les ailes

Le vent transporte immédiatement les cendres de la vie

Comme la nuit du monde disperse le matin

L’homme porte plusieurs blessures qui ne saignent pas

Mais il les cautérise au fer pour les fermer
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حلاج
المحبّ��هْ نب��عِ  ع��ن  الباح��ثُ  أيْقَ��نَ 
أنّ ف��ي قل��بِ الم��دَى طف�لاً وقُبَّهْ

مُثق�لاً ف��ي خُطْ��وِهِ، للصّب��ر يهفُو 
لحبَّ��هْ تهفُ��و  عصف��ورةٍ  مثلم��ا 

��ي  التهّجِّ أعم��ارَ  الأعم��ارَ  لمَْل��مَ 
واحتسَى في دمعِهِ المنسيِّ غُربَهْ

إنّ��ي  ي��ا ه��ذا تمهّ��لْ ق��ال  قل��تُ 
جُبَّ��هْ الح�لاجَّ ف��ي ملي��ونِ  أبع��ثُ 
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Halladj
Celui qui cherche l’origine de l’affection en est convaincu :

Il y a dans le cœur du temps un enfant et une coupole

De sa démarche pesante, il se hâte vers la patience

Comme l’oiseau qui fond sur la graine

Il a condensé les vies en des vies de déchiffrement

Et il a bu son exil dans ses larmes oubliées

Je lui dis : « Vas-y doucement ». 

Il me répondit : « Je ressuscite El Halladj en un million 

de bures ». 
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انكسار
اللّيال��ي  مس��افاتُ  العم��رَ  ت��أكلُ 
الرمّ��الِ  بأه��داب  واحتراق��اتٌ 

لي��س ل��ي ظ��لٌّ يوارين��ي فظلِّ��ي 
المُح��الِ بأبع��ادِ  ين��أىَ  متع��بٌ 

تنجل��ي خمرةُ روح��ي يَ��ا لرَُوحي 
فه��ل الخم��رةُ م��ن كَ��رمِْ الدّوالي؟

سِ��رًّا  الأوج��اعُ  تنكس��رُ  هك��ذا 
والخُط��ى تنهارُ من عِبْءِ السّ��ؤالِ 
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Fracture
Les distances de la nuit dévorent la vie

Brûlure des cils des sables

Je n’ai pas d’ombre qui me protège ; mon ombre

Fatiguée s’éloigne avec les frontières de l’impossible

Le vin de mon âme s’éclaircit. Par mon âme,

Ce vin vient-il de la vigne ?

C’est ainsi que se brisent les douleurs dans le secret

Et les pas s’effondrent sous le poids de la question
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ضياع
ش��معهْ بأضلاعِ��ك  القل��بُ  يُوقِ��دُ 
ويناج��ي الصّبرُ في عيني��كَ دمعَهْ

قل��بٍ شُ��باّكِ  م��ن  الفج��رُ  ويل��وحُ 
قلعَْ��هْ دني��اهُ  ف��ي  يرت��ادُ  ناسِ��كٍ 

الأمان��ي  وتخض��لُّ  الوج��دُ  ي��ورقُ 
- حين الوجْ��دُ- ركعَهْ مجم��راً يجتثَُّ

ق��د أضعْ��تَ العم��رَ ي��ا ه��ذا بدربٍ 
نبعَ��هْ الأرضِ  نه��رُ  ضيّ��عَ  مثلم��ا 
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Perte
Le cœur allume une chandelle dans tes flancs

La patience implore les larmes de tes yeux

L’aube point à la fenêtre d’un cœur 

D’ermite qui explore la citadelle de son monde 

L’extase se garnit de feuilles et les espoirs humidifient 

Un brasero qui se prosterne – quand vient l’extase –

Tu as perdu ta vie, ô toi qui es sur le chemin !

Comme le fleuve de la terre a perdu sa source
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كينونة
المُتعَْ��بِ قل��بَ  الآت��ونَ  عطّ��رَ 
واحت��راقُ المس��كِ أذك��ى مَوْكِبي

فاس��تجارَ الصّم��تُ أرضً��ا أجدب��تْ 
المُذْنِبِ  ب��كأسِ  وانتش��تْ روح��ي 

قل��تُ للآتي��نَ م��ن عُم��ق الم��دَى
سُ��حُبيِ وتلكُ��مْ  أرض��ي  ه��ذهِ 

شِ��رعَْةً الأمان��ي  دربُ  يك��نْ  إنْ 
مذْهَبِ��ي  .. المناي��ا  دربُ  فليك��نْ 
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Existence
Les arrivants ont parfumé le cœur de l’être fatigué

Et les effluves de musc ont activé la procession

Le silence a cherché asile dans une terre stérile

Et mon âme s’est grisée avec la coupe du pécheur

J’ai dit à ceux qui venaient du fin fond du temps :

« Cette terre est mienne ainsi que ces nuages

Si le chemin de l’espérance est une loi 

Que la voie du destin soit ma doctrine ».
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قراءة
صرخ��ةٌ تطل��عُ م��ن بي��ن ش��فاهي 
إله��ي ي��ا  ش��يئاً  أمل��كُ  لا  أن��ا 

فإنّ��ي  الي��وم  الف��رحَ  ملك��تُ  إنْ 
مثق��لٌ بالحزن ما ج��دوَى التبّاهي؟

روح��ي لي��تَ  ترابً��ا  كن��تُ  ليتن��ي 
اتّج��اهِ أيّ  ف��ي  كالظ��لّ  رحل��تْ 

ش��يئاً  أحب��ابُ  ي��ا  أمل��كُ  لا  أن��ا 
فاق��رأوُا وجه��ي عل��ى كلّ الجِبَ��اهِ
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Lecture
Un cri déchire mes lèvres :

« Je ne possède rien, ô Dieu !

Si je suis heureux aujourd’hui, 

Je suis aussi chargé de peine. Quel intérêt y a-t-il à se vanter ?

Que ne suis-je terre ? Pourquoi mon âme

N’a-t-elle pas voyagé comme une ombre dans toutes les 

directions ?

Mes amis, je ne possède rien

Lisez mon visage sur tous les fronts.





lui donne le lecteur parce qu’il n’a pas de sens en soi, 
ou plutôt qu’il présente une multiplicité de sens qui 
permet à chacun de le comprendre à sa manière ?   
Le vers arabe comprenant toujours deux hémistiches, 
la traduction de chaque vers s’étend sur deux lignes 
non espacées. Nous n’avons pas essayé de respecter la 
rime parce que cela aurait donné un caractère artificiel 
à la traduction en nous obligeant à prendre des libertés 
avec le texte.
En traduisant ces quatrains, nous avons essayé de 
rester aussi près du texte que possible pour ne pas 
le dénaturer. Si nous nous sommes parfois permis 
quelques écarts, c’était pour rendre le texte plus 
compréhensible. Le lecteur sera peut-être étonné 
par certaines formules que nous avons rendues telles 
quelles pour rendre compte à la fois de l’originalité 
de l’écriture du poète et du génie de la langue arabe ; 
les transformer aurait eu pour résultat de défigurer le 
texte et de trahir l’esprit de la langue.
Ce faisant, nous ne prétendons pas avoir rendu le 
vrai sens des quatrains ; nous n’avons livré ici notre 
que notre propre perception du texte. Nous espérons 
seulement avoir fait œuvre utile en permettant au plus 
grand nombre d’accéder à un texte dont la qualité et 
la verve font qu’il mérite d’être connu. 

Le traducteur



Présentation
Azzeddine Mihoubi est l’un des écrivains les plus 
brillants et les plus prometteurs de sa génération. Il a à 
son actif une production importante et variée et il s’est 
intéressé à différents genres : roman, théâtre, poésie et 
scénario de film.
Il nous livre ici des quatrains qu’il a composés il y a 
quelques années déjà et qu’il se décide enfin à livrer au 
public dans une édition bilingue qui permettra à tous les 
lecteurs, quelle que soit la langue qu’ils maîtrisent, l’arabe 
ou le français, d’apprécier ces joyaux finement ciselés.
L’inspiration de ces quatrains est très variée ; les thèmes 
qui y sont abordés touchent à différents domaines : 
l’amour, la politique, la religion, la société, etc. Mais 
quel que soit le sujet dont il traite, il le fait toujours 
avec une grande sensibilité et beaucoup de sincérité. 
Les quatrains constituent un genre poétique particulier. 
En effet, le poète doit, en l’espace de quatre vers, 
raconter toute une histoire, ce qui l’oblige à prendre 
des raccourcis. Le lecteur doit donc essayer de rétablir 
le cheminement de la pensée de l’auteur en apportant 
sa contribution pour relier entre eux des vers ou des 
morceaux de vers dont l’enchaînement ne paraît pas 
cohérent ou ne semble pas évident.
Il doit opérer ainsi une véritable reconstruction du 
poème. D’ailleurs, ne dit-on pas qu’un poème – et 
un texte littéraire en général – n’a que le sens que 
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